
Հ Ա Ս Մ Ի Կ  Ղ Ա Զ Ա Ր Յ Ա Ն  
H A S M I K  G H A Z A R Y A N

Հ Ա Մ Ա Ն Ո Ւ Ն  Դ Ա Ր Ձ Վ Ա Ծ Ք Ն Ե Ր Ը  
Հ Ա Յ Ե Ր Ե Ն Ո Ւ Մ ,  Ո Ո Ւ Ս Ե Ր Ե Ն Ո Ւ Մ  Ե Վ  Ա Ն Գ Լ Ե Ր Ե Ն Ո Ւ Մ

Հ ա մա նո ւն  բա ռեր ը  ձևով նույն, սա կա յն  ի մ ա ս տ ո վ  տ ա րբ ե ր  բա ռեր  են: 
Հա մա նունո ւթ յո ւնը  լինում է լի ա կ ա տ ա ր  և մա սնա կի : Այն հա մա նունները , ո ր ոնք  
պ ա տ կա նո ւմ  են նույն խ ո ս ք ի  մա սին  և հա մընկնո ւմ  են ք ե ր ա կ ա ն ա կ ա ն  բոլոր 
ձևերում, կոչվում են լիա կա տ ա ր , իսկ ն րա նք , ո ր ո ն ք  պ ա տ կա նո ւմ  են տ ա րբեր  
խ ո ս քի  մա սեր ի  կա մ  որևէ բա ռի  ո ւղ ի ղ  ձևի և մեկ այլ բա ռի  թ ե ք վ ա ծ  ձևի համըն- 
կումներ Են, կոչվում  են մա սնա կի  հա մա նո ւններ : Մ ա սնա կի  հա մա նունները  
լինում Են հա մա հունչ, հ ա մա դ ի ր  և հա րա նո ւն : Ը ստ  ծ ա գ մ ա ն  հա մա նո ւնները  լի­
նում են տ ա ր ա ր մ ա տ  և հա մա րմա տ : Հ ա մ ա ր մ ա տ  են ա յն հա մա նունները , ո ր ո ն ք  
ծա գել են միևնույն ա րմա տ ից , իսկ տ ա րբ ե ր  ա ր մա տ նե ր ի ց  ծ ա գ ա ծ  հա մա նո ւն ­
ները տ ա ր ա ր մ ա տ  հա մա նո ւն ն եր  Են: Հա մա նո ւնո ւթ յո ւն  կա ր ո ղ  Է լինել ոչ միա յն 
բառերի, ա յլ նաև  ք ե ր ա կ ա ն ա կ ա ն  ձևերի միջև: Այս հա ն գ ա մ ա ն ք ի ց  կ ա խ վ ա ծ ' 
հա մա նունները  լինում Են բա ռա յին , բ ա ռ ա քե ր ա կ ա ն ա կ ա ն  և քե րա կա ն ա կ ա ն :

Հա մա նո ւն ո ւթ յա ն  երևույթը ա ռ կ ա  է ոչ միա յն  ա ռա նձին  բա ռերի  ոլոր­
տում, ա յլ նաև ' դ ա ր ձ վ ա ծ քա յի ն  միա վորների : Ս ա կա յն  բա ռա յին  հա մա նո ւնո ւ­
թյան հա մ ե մ ա տ ո ւթ յա մ բ  դ ա ր ձ վ ա ծ քա յի ն  հա մա նունո ւթ յո ւնը  խ ի ս տ  սա հ մա ն ա ­
փ ա կ  Է և տ ա ր ա ծ վ ո ւմ  է ս ա հ մ ա ն ա փ ա կ  թ վով  դ ա ր ձ վ ա ծ քն ե ր ի  վրա : Հա ր կ  է նշել, 
որ, Եթե բա ռերի  հա մա նո ւնո ւթ յա նն  ա ն դ ր ա դ ա ր ձ  Է կա տ ա րվո ւմ  բա ռա գիտ ո ւ­
թյամբ զ բ ա ղ վ ո ղ  հա յ և օ տ ա ր ա զ գ ի  բ ա զ մ ա թ ի վ  հ ե ղ ինա կների  գործերում , ա պ ա  
դա րձ վ ա ծ քա յի ն  հա մա նո ւն ների ն  ն վ ի ր վա ծ  ա շխ ա տ ա ն ք ն ե ր ը  հա յ և ռուս լե զվա ­
բա նա կա ն  գ րա կա նո ւթ յա ն  մեջ ս ա հ մ ա ն ա փ ա կ  են, իսկ ա նգ լա լեզո ւ գ րա կա նո ւ­
թյան մեջ դ ր ա ն ք  բա ցա կա յո ւմ  են, իսկ նրա նց ից  Ի. Ա. Նիդան, Ֆ. Փ ալմերը, Ատ. 
Ուլմանը և ա յլք  ա ն դ ր ա դա ր ձ ե լ  են միա յն  բա ռա յին  հա մա նուններին : Ն շենք նաև, 
որ ժ ա մ ա ն ա կ ա կ ի ց  բա ռա րա նն ե ր ո ւմ  հա մա նո ւն  դա ր ձ վ ա ծ քն ե ր ը  տ ա ր ա ն ջ ա տ ­
վա ծ  չեն, դ ր ա ն ք  ս ո վ ո րա բա ր  դ իտ ա րկ վ ո ւմ  Են որպ ես  բա զ մ ի մ ա ստ  դ ա ր ձ վ ա ծ ք ­
ներ: I I

Սույն հ ո դ վա ծի  ն պ ա տ ա կ ը  հա յերենի, ռուսերենի  և ա նգ լերենի ' գույների 
ու մա րմնի  մա սերի  ա ն վա նո ւմ ն եր  պ ա րո ւնա կո ղ  հա մա նո ւն  դա ր ձ վա ծ քն ե ր ի  
զ ո ւգա դ րա կա ն  ո ւսո ւմնա սիրութ յունն  է:
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Համանուն են կոչվում այն դարձվածքները, որոնք բացարձակապես 
նույնն են իրենց հմչյունաբառային կազմով, ունեն տարբեր իմաստներ և 
ժամա նակա կից լեզվաըմբռնողությամբ գիտակցվում են իբրև տարբեր 
դարձվածքա յին միավորներ1:

Ինչպես բառային համանունների, այնպես էլ դարձվածքա յին համանուն­
ների առաջացման աղբյուրներն ու ուղիները տարբեր են: Դիտարկվող երեք 
լեզուներում դրանց առաջացման հիմնական ուղին դարձվածքի բազմիմաս­
տությունն Է: Երբեմն բազմիմաստ դարձվածքի իմաստներից մեկն այնքան է 
հեռանում դարձվածքի հիմնական իմաստից, որ խախտվում Է բազմիմաստ 
դարձվածքի իմաստային-տրամաբանական կապը, և նախկին իմաստը համար­
վում Է ինքնուրույն դարձվածք իր իմաստով, օրինակ' երեսի ջուր - 1) պատվի 
զգացում, 2) երեսի ջուր - հարսնության զարդեր, զգեստներ, որ փեսացուն 
ուղարկում է հարսնացուին հարսանիքից առաջ: Իմաստների միջև կապող 
օղա կն այն Է, որ փեսան պատվի զգացումից դրդված Է նվերներն ուղարկում, 
կամ ձեռն ու ոտը կապել (զրկել գործելու, աշխատելու հնարավորությունից) 
դարձվածքի նմանողությամբ ժողովուրդն օգտագործում ձեռ ու ոտ ք կապել 
դարձվածքը, երբ ցանկանում Է տղային տան ու ընտանիքի հետ կապել, իսկ 
հետագայում, անկախ առաջին իմաստից, «ամուսնացնել» բառի փոխարեն 
կատակով օգտագործվում Է ձեռն ու ոտ քը կապել դարձվածքը, որը և դառնում Է 
առաջին դարձվածքի համանունը և այլն:

Բերենք մի քա նի համանուն դարձվածք հայերենում, ռուսերենում և 
անգլերենում:

• Գլխով անցնել (1. մտածել, ծրագրել: 2. բաղձալ, տենչալ) - գլխով 
անցնել (պատահել, հանդիպել (կյանքում)):

• Ձեռք տալ (1. օգնել, սատարել, 2. ձեռքը սեղմել' ի նշան բարեկամու­
թյան, 3. բարևել) - ձեռք տա լ -  (1. մեկին դիպչել, նեղացնել, վնասել, 
2- խլել, յուրացնել) - ձեռք տա լ -  (1. ձեռնտու, շահավետ լինել, 2. 
փոխադարձ համաձայնության գալ):

Հոդվածում տ եղ գտ ա ծ դարձվածքներն ու նրանց բացատրությունները քա ղ վ ա ծ  են 
հետևյալ բառարաններից' ժա մա նա կա կից հայոց լեզվի բա ցա տրա կա ն բաոարան, հ. 1-4, 
Ե., 1969-1980, Սուքիասյան Ա., Գալստյան Ս., Հայոց լեզվի դա րձվա ծա բա նա կա ն 
բաոարան, Ե., 1975, Ամատունի Ս., Հայոց բառ ու բան, 1912: Англо-русский фразеоло­
гический словарь (составил А. В. Кунин), т. 1-2, М., 1967, Фразеологический 
словарь русского языка, под ред. А. И. Молоткова, М., 1978. Д. И. Квеселевич, Рус­
ско-английский фразеологический словарь, М., 1998, Brewer’s Dictionary of Phrase and 
Fable. London, 1956, The Old English Dictionary, vol. 1-2, Oxford, 1961.
1 Սուքիասյան Ա. ժամանակակից հայոց լեզու.- Եր., 1982,- Էջ 357:
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• Մի բերան (1. մի փոքր, մի քիչ, 2. մեկ անգամ) - մի բերան (անվերջ, 
անդադար, նույն բանը կրկնելով) - մի բերան (խոսքը մեկ արած, միա­
ձայն):

• Գլուխ բերել (հաջողացնել) - գլուխ  բերել (պարծենալ):
• Սև սա տ ա նա  (սևամորթ, խափշիկ) - սև սա տ ա նա  (չար, խորամանկ, 

բանսարկու):
• Կանաչի ընկնել (գարնանամուտին սկսել արածել) - կանաչի ընկնել 

(ստամոքսի խ ա նգա րում  ունենալ):
• Поставить на ноги (բուժել) - поставить на ноги (դաստիարակել)

- поставить на ноги (ստիպել ակտիվորեն գործել) -  поставить на 
ноги (անհանգստացնել):

• Отвести глаза (ուշադրությունը շեղել) - отвести ГХЭЗа (հայացքը 
հեռացնել):

• За глаза (մեկի բացակայությամբ, գաղտնի) -  за глаза (միանգամայն):
• Black and tan (խմիչք) - black and tan (և՜ սպիտակամորթներին, և' 

սևամորթներին սպա սա րկող (օր.՝ ռեստորանում)) - black and tan - 
(շան տեսակ):

Համանուն դա րձվա ծքներ  առաջանում են նաև ծագումնաբանության հի­
ման վրա: Միևնույն բաղադրիչներ ունեցող դարձվածքն  արտահա յտում է տա ր­
բեր ծագումով պա յմա նա վորվա ծ տարբեր հասկացություններ: Այսպիսի դարձ­
վածքները գիտ ա կցվում են որպես ձևով նույն, սակա յն բովանդակությամբ 
տարբեր դա րձվա ծքներ2, օրինա կ '

• Կաշվից դուրս գա լ (ամեն ջա նք թափել) - կաշվից դուրս գա լ (իր 
չափը չճանաչել):

• Կռնակը շոյել (ծեծել) - կռնակը շոյել (շողոքորթել, կեղծավորություն 
անել):

• Աչքից գցել (սիրալիր վերաբերմունքից գրկել) - աչքից գցել 
(տեսադաշտից կորցնել):

• Սիրտ ունենալ (տրամադրություն ունենալ) - սիրտ ունենալ (գութ 
ունենալ):

• Կուրծք տա լ (կրծքով կերակրել) - կուրծք տա լ (դիմադրել, պ ա շտ պա ն 
կանգնել):

2 Шанский Н. М. Фразеология современного русского языка. М., 1958.- 44 с.
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• Թաթ ու կրունկ լինել (մաշվել) - Թաթ ու կրունկ լինել (շտապ 
գործողությունների դիմել):

• Սև քա ր  (ոչինչ, ոչ մի բան) - սև քա ր  (վանք, եկեղեցի):
• Կարմիրը կապել (ամուսնացնել) - կարմիրը կապել (սպանել):
• Зеленая улица (ազատ ուղի) - зеленая улица (պատժի տեսակ):
• Протереть глаза (արթնանալ) - протереть глаза (սնանկանալ):
• Показывать нос (գալ, հայտնվել կարճ ժամանակով) - показывать 

нос (ծաղրել):
• Гладить по головке (գովել, քաջալերել) - гладить по головке 

(պատասխանատվության ենթարկել):
• Lay (one's) hand on (մեկի հանդեպ բռնություն գործադրել) - lay 

(one's) hand on (գտնել, ձեռք բերել) - lay (one’s) hand on (մեկին 
հոգևորական աստիճան տալ):

• Put in sb's hands (մեկին հավատացնել ինչ-որ բանում) - put in sb’s 
hands (մեկի տրամադրության տակ դնել):

• Make sb’s mouth water (ախորժակը գրգռել, հետաքրքրությունը 
շարժել) - make sb’s mouth water (մեկի նախանձը շարժել):

• At heart (սրտի խորքում) - at heart (ըստ էության, իրականում):
• Be on sb's back (մեկի հանդեպ բծախնդիր լինել) - be on sb’s back 

(մեկի խնամքի տակ լինել):
• Get under sb's skin (ազդել նյարդերի վրա) - get under sb's skin 

(հրապուրել մեկին, գլուխը պտտեցնել):
Համանուն դարձվածքներ կարող Են առաջանալ նաև հոլովների շփոթու­

թյունից և հոլովական կիրառությունից: Դարձվածքներում բառերը հանդես Են 
գալիս տարբեր հոլովներով: Այս հանգամանքը համանուն դարձվածքների 
առաջացման աղբյուր է, օրինակ՝ դարձվածքներում ուղղական և հա յցական 
հոլովներով գործածվող բաղադրիչները նմանվում Են միմյանց, և այն դարձ­
վածքները, որոնց մյուս բաղադրիչները միաժամանակ համընկնում են 
բառակապակցության հետ, համատեքստից դուրս իրարից չեն տարբերվում, 
չնայած նրանք համանուններ են3: Սա հատկապես նկատելի է հայերենում: 
Ռուսերենում այս կարգի համանուն դարձվածքներ մեզ չեն հանդիպել, իսկ 
անգլերենում շարահյուսական կապերն արտահայտվում են նախդիրներով: 
Բերենք մի քանի դարձվածք հայերենում'

* Գեորգյսսն Ե. Հայերենի դարձվածքները.- bp., 1969.- էշ 109:
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ա) ձեռքո բռնել(հայցական -  ուղիղ խնդիր) - արգելել, խոչընդոտել: 
բ) ձեռօո բռնել (ուղղական հոլով • ենթակա) -  կարողանալ մի բան անել: 
ա) ццрп առնել (ուղղական հոլով - ենթակա) -  մի բան տեսնել: 
բ) ւսյքո առնել (հա յցական -  ուղիղ խնդիր) -  շլացում, կուրացում' ձյանը 

նայելիս:
Երբեմն տարբեր դարձվածքներում գործածվում են միևնույն բառերի 

բազմիմաստությունները: Մյուս բաղադրիչների նույնության դեպքում առաջա ­
նում են համանուն դարձվածքներ, օրինա կ ' գլուխ  պահել (ապրել) դարձված­
քում պահել բառն ունի պահպանել իմաստը, իսկ գլուխ  պահել - (ծուլություն 
անել, վա տ  աշխատել) դա րձվածքում ' իրեն ջանք թափելուց ետ պահելու 
իմաստը: Գլուխ բառի ընդհանրությամբ առաջացել է համանուն դարձվածք: 
Ականջը կտ րե լ'(ամուսնացնել) դա րձվա ծքում  կտրել բառն ոէՕի հատել իմաս­
տը, իսկ ականջը կտրել (խնդրելով ձանձրացնել) դա րձվածքում ' կպած լինելու, 
չհեռանալու իմաստը կամ սիրտը բացել անկեղծանա լ և սիրտը բացել ուրա­
խանա լ դարձվածքներում բացել բառը մի դեպքում նշանակում է սրտի եղածն 
ասել, մյուս դեպ քում ' հրճվանք ապրելու իմաստը և այլն:

Հայերենի բազմա թիվ դարձվածքներում իմաստ ազա տիչ դեր ունի 
որոշյալ հոդը'

• Աչք առնել (չար աչքի գալ) - ա չքը առնել (շլանալ):
• Ձ եռք բռնել (օգնել) - ձեռքը  բռնել (արգելել):
• Սիրտ առնել (համարձակություն ստանալ) - սիրտը առնել (ամոքել):
• Աչքի ընկնել (նշանավոր' նկատելի լինել, որևէ առա նձնա ՛հատ կու­

թյամբ ուշադրություն գրավել) - ա չքին ընկնել (նկատվել, երևալ):
• Գլուխ գա լ (իրագործվել, հաջողվել, ավարտվել) - գլուխը գա լ (մեկին 

անսպասելի մի բան պատահել):
• Սև կապել (սգալ, սգավոր դառնալ) - սևը կապել (մեռցնել, ոչնչացնել, 

մի բանից զրկել):
• Black hand (1. սիցիլիական շանտաժիստների խմբի անդամ, 2. որևէ 

նման գա ղտ նի կազմակերպություն) - the black hand (գանգստերական 
խմբի անուն):

Ինչպես նկատում ենք, բերված զույգերում դարձվածքներից մեկն օգտ ա ­
գործվում է որոշիչ հոդով: Անհոդ և հոդավոր դարձվածքներն օժտ վա ծ  են տա ր­
բեր իմաստներով: Այս դա րձվածքները կոչվում են հարանուն դարձվածքներ: 
Բառային հարանունների պես, հարանուն դարձվածքները կառուցվածքով, 
ձևով և իմաստ ով մի կողմից' առնչվում ու հարաբերակցվում, մյուս կողմից'
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Երբեք չեն նույնանում և իրարից տարբերվում են և' արտահա յտությամբ, և' 
բովանդակությամբ: Այս դա րձվածքներն ուսումնասիրելիս նկատում ենք նաև, 
որ ա նհոդ  ձևերի բաղադրիչներն ավելի սերտ են կապ ված իրար հետ, քա ն  
հոդավոր ձևերի բաղադրիչները4:

Բնական է, հոդի օտ ա րմա ն  դեպքում գործ կունենանք միևնույն 
դա րձվա ծքի  հետ:

Համանուն դա րձվածքների շարքում խ իստ  հազվա դեպ  են այնպիսիք, որ 
ունեն իրենց հա մա րժեք համանուն դարձվածքները մյուս դիտա րկվող լեզու­
ներում, ընդ  որում, հարկ է նշել, որ երբեմն դրանք հա մա րժեք համանուններ 
կա րող են համարվել միայն որոշ իմաստներով՝

• ա չքերը փակել (մեռնել) - աչքերը փակել (քնել)- աչքերը փ ա կել 
(միտումնավոր չտեսնելու տալ)
закрывать глаза (մեռնել) - закрывать глаза (քնել) - закрывать 
глаза - (միտումնավոր չտեսնելու տալ)
dose one’s eyes (քնել) - close one’s eyes to sth (միտումնավոր 
չտեսնելու տալ)

• ոտ քի  կանգնեցնել (բուժել) -  ոտ քի  կանգնեցնել (դաստիարակել, 
օգնել տնտեսական վիճակը բարելավելու, գործը կարգի գցել)- ոտ քի  
կանգնեցնել (դրդել ապստամբության)
поставить на ноги (բուժել) - поставить на ноги (դաստիարակել, 
օգնել՝ տ նտեսական վիճակը բարելավելու) - поставить на ноги 
(ստիպել ակտիվորեն գործել) - поставить на ноги (ա նհա նգստ ա ց­
նել)

• քթի  տա կ (շատ ցածրաձայն) -  քթի  տա կ (շատ մոտիկ, կողքին)
• пол нос (ցածրաձայն) -  пол нос (շատ մոտ, կողքին) 

пол нос (ցածրաձայն) -  пол нос (շատ մոտ, կողքին)
Ուսումնասիրելով համանուն դարձվածքները ' նկատում ենք, որ
ա) դիտարկվող լեզուներում հանդիպում են մի շա րք համանուն դա րձ­

վածքներ: Դրանք ավելի մեծ թիվ են կազմում հայերենում, ավելի հա ճա խ  
հանդիպում են երկանդամ, երբեմն եռանդամ դարձվածքներ: Անգլերենում և 
ռուսերենում դրանցից մի քա նիսը նախդրավոր են, դարձվածքների մեծ մասը 
բայական դարձվածքներ Են:

4 Մարգարյան Ա. ժա մա նա կա կից հայոց լեզու.- եր., 1990.-, էջ 340:
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բ) հ ա մ ա ն ո ւ ն  դ ա ր ձ վ ա ծ ք ն ե ր ի  ա ռ ա ջ ա ց մ ա ն  ա ղ բ յո ւ ր ն ե ր ը  տ ա ր բ ե ր  են: 
Դ ր ա ն ք  բ ա ռ ե ր ի  բ ա զ մ ի մ ա ս տ ո ւ թ յա ն ,  ծ ա գ մ ա ն  տ ա ր բ ե ր ո ւթ յո ւ ն ն ե ր ի ,  հ ո լո վ ն ե ր ը  
շփ ոթ ե լո ւ , մ իև ն ո ւ յն  բ ա ռ ե ր ի  բ ա զ մ ի մ ա ս տ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի  ա ր դ յո ւ ն ք  են :

զ) հա յերենում և հա զվա դեպ  նաև անգլերենում ա ռկա  Են հարանունա յին 
դարձվածքներ, որոնցում որոշյալ հոդն ունի իմա ստ ա զա տ իչ դեր: Անգլերենում 
իմա ստ ա զա տ իչ դեր ունեն դերանունները:

դ) դիտ ա րկվող  լեզուներում հա մա րժեք  հա մա նուն դա րձվա ծքները  
խիստ  սա կա վա թիվ  են, և հարկ է նշել, որ երբեմն դրա ն ք  հա մա րժեք  հա մա ­
նուններ կա րող  են հա մա րվել միայն որոշ իմաստներով: Ասվածից հետևում է, 
որ յուրաքանչյուր լեզվի համա նուն դա րձվա ծքները  ՛հա տուկ են տվյա լ լեզվին, 
մի հա նգա մա նք, որ վկայում Է ա յդ լեզուն կրող ժողովրդի լեզվամտածողութ յան 
յուրահատկությունների մասին: -  ——

PHRASEOLOGICAL HOMONYMS IN ARMENIAN, RUSSIAN AND ENGLISH

Homonymy can be found not only in the sphere o f lexical but also among phraseological 
units. Phraseological homonyms are the units whieh have identical phonetic components, but are 
quite different in meaning. They are recognized as different units.

The present paper studies and compares the peculiarities o f homonymic phraseological units 
with components o f colours and body parts in Armenian, Russian and English.

The main sources o f phraseological homonyms are polysemy, differences in origin, mixing 
the cases (in Armenian).

Investigations show that phraseological homonyms are much fewer than lexical homonyms. 
There are more homonymic phraseological units in Armenian than in the other languages considered. 
In Armenian, the definite article has a meaning-distinguishing role.

Phraseological homonyms having their equivalents in other languages are very few, and 
sometimes they can be considered equivalent homonymic units by only some o f their meanings. That 
means that the units mentioned are peculiar to this or that language. This fact, in its turn, speaks 
about the peculiarities o f linguistic thinking o f the people speaking the given language.
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